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Luk 1:28

(ASV) And he came in unto her, and said, Hail, thou that art highly favored,
the Lord is with thee.

&) (ya Aliada i)

(BBE) And the angel came in to her and said, Peace be with you, to whom
special grace has been given; the Lord is with you.

duald dand cubae) Al

(Bishops) And the Angel went in vnto her, and sayde: Hayle [thou that art]
freelie beloued, the Lorde is with thee, blessed art thou among women.
2903 Ay () (e )

(CEV) The angel greeted Mary and said, **You are truly blessed! The Lord is

with you.""
A4S jlua ARBAT i)

(Darby) And the angel came in to her, and said, Hail, thou favoured one! the
Lord is with thee:

A (pa Alaial)

(DRB) And the angel being come in, said unto her: Hail, full of grace, the
Lord is with thee: blessed art thou among women.

daal Ailiaal)

(EMTV) And the angel came to her and said, "'Greetings, O favored one, the

Lord is with you; blessed are you among women!**
Aladall



(ESV) And he came to her and said, "'Greetings, O favored one, the Lord is
with you!**

Alladall

(Geneva) And the Angel went in vnto her, and said, Haile thou that art freely
beloued: the Lorde is with thee: blessed art thou among women.

2505 M 4y gana ) (s

(GNB) The angel came to her and said, "*Peace be with you! The Lord is with
you and has greatly blessed you!"

| s s

(GW) When the angel entered her home, he greeted her and said, ""You are
favored by the Lord! The Lord is with you."

Ul (pe Aliada i)

(ISV) The angel came to her and said, ""Greetings, you who are highly
favored! The Lord is with you!"*

faa o ylidall i)

(KJV) And the angel came in unto her, and said, Hail, thou that art highly
favoured, the Lord is with thee: blessed art thou among women.

laa dlada Al )

(KJV-1611) And the Angel came in vnto her, and said, Haile thou that art
highly fauoured, the Lord is with thee: Blessed art thou among women.

faa Aldadall il

(KJVA) And the angel came in unto her, and said, Hail, thou that art highly
favoured, the Lord is with thee: blessed art thou among women.

Jaa Aladall )

(LITV) And entering, the angel said to her, Hail, one having received grace!

The Lord is with you. You blessed among women!
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(MKJV) And the angel came in to her and said, Hail, one receiving grace, the
Lord is with you. Blessed you among women.

Lple anial)

(Murdock) And the angel entered the house, and said to her: Peace to thee,
thou full of grace! The Lord is with thee: and blessed art thou among women.
Aans Ailiaal)

(RV) And he came in unto her, and said, Hail, thou that art highly favoured,

the Lord is with thee.
Jas dladal) el

(Webster) And the angel came to her, and said, Hail, thou that art highly
favored, the Lord is with thee: blessed art thou among women.

faa dlladal) il

(WNT) So Gabriel went into the house and said to her, **Joy be to you,
favoured one! the Lord is with you."

Alladall saalg

(YLT) And the messenger having come in unto her, said, "Hail, favoured one,

the Lord is with thee; blessed art thou among women;'
Allada saal g
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(GNT) kai iceA0v 6 dyyehog TPpog TNV Elme” YAIpE, KEYUPITOUEVY® O
Kvprog peta 600" gvdhoynuévn ov £v yovaréiv.
By g Ul B AalS)) 038 ina i lic b
) sl 8 Cha Y )
9 A (o gald
G5487
YOQLTOM
charitoo

khar-ee-to'-o

From G5485; to grace, that is, indue with special honor: - make accepted,

be highly favoured.
laa JUsa g gald 2 g duald dand
535 a gald
G5487
YOPLITO®
charitod

Thayer Definition:



1) to make graceful
1a) charming, lovely, agreeable
2) to peruse with grace, compass with favour

3) to honour with blessings

daxt 4iliaa
Sl da Sa
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verb, perfect, passive, participle, singular, nominative, feminine
Cuiga £98 5 Jggall (e ol (pudala Jad (e Jolb
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el aul

QLS (1
Analytical Lexicon of the Greek New Testament

xapitéw laor. Exapitwoa; pf. pass. ptc. kexapitwuévog; favor (highly), show kindness

to, bless someone (EP 1.6); in the NT used in reference to divine grace
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QLS (e
The Complete Word Study Dictionary, New Testament

5487. xapitéw charitéo; contracted charito, fut. charitoso, from chdris (5485),

grace. To grace, highly honor or greatly favor. In the NT spoken only of the divine

favor, as to the virgin Mary in Luke 1:28, kecharitoméne, the perf. pass. part. sing.

fem. The verb charitéo declares the virgin Mary to be highly favored, approved of

God to conceive the Son of God through the Holy Spirit. The only other use of

charitéo is in Eph. 1:6 where believers are said to be “accepted in the beloved,”
I.e., objects of grace. (See huiothesia [5206], adoption, occurring in Eph. 1:5) In
charitdo there is not only the impartation of God’s grace, but also the adoption into

God’s family in imparting special favor in distinction to charizomai (5483), to

give grace, to remit, forgive.
i
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LS Gy
Dictionary of Biblical Language With Semantic Domains

5923 xapitéw (charitod): vb.; = Str 5487, TDNT 9.372—LN 88.66 show
kindness, graciously give, freely give (Eph 1:6); as a passive participle, subst.,
“one highly favored” (Lk 1:28+)

28 :1 B! A LaS Jan JUiSa add Jggaall AuaS 3503l pllae) g ot danig das ) JLehi)

lis A
The Exegetical Dictionary of the New Testament

Xap1téw charitod favor (vb.), bestow favor on, bless”

In the NT this vb. refers to divine grace: Eph 1:6: €i¢ &maivov 86&ng ti¢ xapitog
a0Tol 1i¢ éxapitwoev Audc, “to the praise of his glorious grace which he freely
bestowed on us.” In the angel’s message to Mary in Luke 1:28 the Greek formula
of greeting xaipe (Homer Od. i.123; cf. Mark 15:18; Matt 26:49; 27:29; John 19:3,
and further — xaipw 1; see H. Conzelmann, TDNT IX, 367) is combined directly
with xapitow: xaipe, kexapitwuévn, “Greetings, favored one” (Vg.: gratia plena;
Luther: “du Holdselige”). Luke 1:30 then explains the reason for Mary’s confusion

and thus also the meaning of the angel’s greeting: e0peg ydp xdptv mapd té Oe®. S.



Lyonnet, Bib 20 (1939) 131-41; A. Strobel, ZNW 53 (1962) 86-110; M. Cambe,
RB 70 (1963) 193-207; 1. de la Potterie, Bib 68 (1987) 357-82, 480-508.
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A Greek English Lexicon of the New Testament

xaprow (xapic) 1 aor. éxapitwoa; pf. pass. ptc. kexapitwuévog (Sir 18:17; Ps
17:26 Sym.; EpArist 225; TestJos 1:6; BGU 1026, XXIlI, 24 [IV A.D.]; Cat. Cod.
Astr. XI1 162, 14; Rhet. Gr. | 429, 31; Achmes 2, 18) to cause to be the recipient
of a benefit, bestow favor on, favor highly, bless, in our lit. only w. ref. to the
divine xapig (but Did., Gen. 162, 8 of Noah dia t@v tA¢ dpeTiic €pywV Xapitwoag
£aUTOV): O KUPLOG EXapiTwoeY adTOVC £V Tdon Tpdéel avt@v Hs 9, 24, 3. tfi¢
xdpitog avtod (=tob Be0D), 116 éxapitwoev AUAC v T@ Nyamnuévw God’s great
favor, with which he favored us through his beloved (Son) Eph 1:6. Pass.
(Libanius, Progymn. 12, 30, 12 vol. VIII p. 544, 10 F. xapitobuevog=favored; cp.
Geminus [l B.c.], Elem. Astronomiae [Manitius 1898] 8, 9 kexapiouévov eivat
t01g Oe01¢) in the angel’s greeting to Mary kexapitwuévn one who has been
favored (by God) Lk 1:28 (SLyonnet, Biblica 20, 39, 131-41; MCambe, RB 70,
’63, 193-207; INolland, Luke’s Use of xapig: NTS 32, 86, 614-20); GJs 11:1.—
DELG s.v. xapig. M-M. TW.
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Greek English Lexicon of the New Testament Based on Semantic Domains

88.66 xaprtéw; xdpic’, 1tog f: to show kindness to someone, with the implication of
graciousness on the part of the one showing such kindness—‘to show kindness, to
manifest graciousness toward, kindness, graciousness, grace.’
XAPLTOW: KEXAPITWUEVH, O KUP10G ueta 0ol ‘the Lord is with you, you to whom
(the Lord) has shown kindness’ Lk 1.28; f¢ éxapitwoev Audc év @ Ayamnuévw
‘which he has graciously shown us in the one he loves’ Eph 1.6.xdp1c" : £€fAOsv
napadobeig Tfj xdpitt Tod Kupiov VIO TV AdeAP&V ‘he left, being commended by
the brothers to the kindness of the Lord’ Ac 15.40.

It is important to note that kindness in English indicates an activity in which an
individual is kind to someone; it is essentially an event involving a particular
quality. The same is true of x&pig in Ac 15.40, for this is not a mere gracious

disposition, but an expectation of the Lord’s showing kindness.
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New American Standard Hebrew Aramic and Greek Dictionaries

5487. xapitdw charitoo; from 5485; to make graceful, endow with grace:— favored(1),

freely bestowed(1).
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LS (e g
Word Studies in the New Testament

28. Thou that art highly favored (kexapitwuévn). Lit., as Rev. in margin,
endued with grace. Only here and Eph. 1:6. The rendering full of grace,
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(Vulgate) et ingressus angelus ad eam dixit have gratia plena Dominus tecum

benedicta tu in mulieribus
VAPES Y]

1128/And the angel being come in, said unto |et ingressus angelus ad eam dixit

her: Hail, full of grace, the Lord is have gratia plena Dominus tecum
with thee: blessed art thou among benedicta tu in mulieribus
women.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=1&q=%D8%A7%D9%85+%D8%B1%D8%A8%D9%8A
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1:28 And the angel entered to her, and said to her, Peace to thee, full of grace!

our Lord is with thee, thou blessed among women!
dall ) 3al ) 5381} A i

28 And the angel went in and said to her, Peace be to you, O Full of grace; our

Lord is with you, O blessed one among women.
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28. Et ingressus Angelus ad eam, dixit
e1: Ave, gratia plena: Dominus noster te-
cum, ¢ benedicta in mulieribus.
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laor. first aorist

pf. perfect

pass. passive

ptc. particple

NT New Testament

'Friberg, T., Friberg, B., & Miller, N. F. (2000). Vol. 4: Analytical lexicon of the
Greek New Testament. Baker's Greek New Testament library (407). Grand Rapids,
Mich.: Baker Books.

"Zodhiates, S. (2000, 1992, c1993). The complete word study dictionary : New
Testament (electronic ed.) (G5487). Chattanooga, TN: AMG Publishers.

vb. verb
Str Strong’s Lexicon
TDNT Kittel, Theological Dictionary of the New Testament

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon



subst. substantival

+ | have cited every reference in regard to this lexeme discussed under this
definition.

"'Swanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains :
Greek (New Testament) (electronic ed.) (DBLG 5923). Oak Harbor: Logos
Research Systems, Inc.

vb. verb

" All New Testament occurrences of this word are mentioned in the body of this
article.

Homer Homer Odyssey

TDNT Theological Dictionary of the NT I-X (ed. G. Kittel and G. Friedrich; 1964-
76)

Vg. Vulgate

Bib Biblica

ZNW Zeitschrift fir die neutestamentliche Wissenschaft
RB Revue Biblique

“Balz, H. R., & Schneider, G. (1990-c1993). Exegetical dictionary of the New
Testament. Translation of: Exegetisches Worterbuch zum Neuen Testament.
(3:461). Grand Rapids, Mich.: Eerdmans.

aor. aor. = aorist
pf. pf. = perfect

pass. pass. = passive (either of grammatical form or of passive experience); also used in reference to
literary portion=passage

PLC. ptc. = participle

Sym. Sym. = Symmachus, Greek version of the OT—L.st 2, beg., 5



EpArist EpArist = Epistle of Aristeas, 1l B.c—List 5

TestJos TestJos = Testament of Joseph, s. Test12Patr—List 2

BGU BGU = Aegyptische Urkunden aus den Museen zu Berlin: Griechische Urkunden—List 4
lit. lit. = literal(ly); literature (refererences to [scholarly] literature)

ref. ref. = reference(s)

Did. Did. = Didymus Caecus (the Blind), commentator on OT books, IV A.D.—List 5
HSs Hs = Similitudes

Libanius Libanius, IV A.D.—List 5

vol. vol. = volume

CP. cp. = compare, freg. in ref. to citation fr. ancient texts

Biblica Biblica (unabbr.)—List 6

RB RB = Revue Biblique—List 6

NTS NTS = New Testament Studies—List 6

GJs GJs = Gospel of James (Protevangelium Jacobi), Il A.D.—List 1

DELG DELG = PChantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque—List 6
S.V. s.v. = sub voce (under the word, look up the word)

M-M M-M = IJMoulton/GMilligan, Vocabulary of Greek Testament—Lists 4, 6

TW TW = Theologisches Wérterbuch zum NT; tr. GBromiley, Theological Dictionary of the NT—List
6

YArndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the
New Testament and other early Christian literature. "Based on Walter Bauer's
Griechisch-deutsches Wrterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der
frhchristlichen [sic] Literatur, sixth edition, ed. Kurt Aland and Barbara Aland,
with Viktor Reichmann and on previous English editions by W.F. Arndt, F.W.



Gingrich, and F.W. Danker." (3rd ed.) (1081). Chicago: University of Chicago
Press.

f feminine

YILouw, J. P., & Nida, E. A. (1996, c1989). Greek-English lexicon of the New
Testament : Based on semantic domains (electronic ed. of the 2nd edition.) (1:748-
749). New York: United Bible societies.

IThomas, R. L. (1998, 1981). New American Standard Hebrew-Aramaic and
Greek dictionaries : Updated edition (H8674). Anaheim: Foundation Publications,
Inc.

Lit. Literally.
Rev. Revised Version of the New Testament.

Yily/incent, M. R. (2002). Word studies in the New Testament (1:259). Bellingham,
WA: Logos Research Systems, Inc.



